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PSYCHOLOGICZNE CZYNNIKI OSOBOWOSCI TLUMACZA:
PRZEGLAD TEMATU

OLHA LEHKA-PAUL
Uniwersytet imienia Adama Mickiewicza, Poznan — Polska

STRESZCZENIE. Antropologiczny czynnik za posrednictwem psychologicznych oraz
kognitywnych mechanizmow odgrywa wazng rol¢ zarébwno w procesie tlumaczenia, jak
i w produkcie koncowym. Identyfikacja trudnosci w tekscie, poszukiwanie odpowiednikow,
poczucie niepewnosci razem z konieczno$cia podjecia decyzji, za ktore tlumacz jest
odpowiedzialny — niemal kazdy etap pracy nad ttumaczeniem przewiduje zastosowanie nie
tylko kompetencji zawodowych, ale takze pewnych funkcji psychologicznych. Celem arty-
kutu jest wyznaczenie wptywu psychologicznych oraz kognitywnych czynnikéw osobowosci
tlhumacza na strategi¢ ttumaczenia oraz tekst docelowy. Wyniki badan moga znalez¢ prak-
tyczne zastosowanie w dydaktyce tlumaczenia, a mianowicie — nowatorskie podejscie
do przygotowania przysztych thtumaczy zawodowych.

PSYCHOLOGICAL FEATURES OF THE TRANSLATOR’S PERSONALITY:
A REVIEW OF THE ISSUE

OLHA LEHKA-PAUL
Adam Mickiewicz University, Poznan — Poland

ABSTRACT. The anthropological factor through the activation of the psychological and
cognitive mechanisms plays an important role in both the process and product of translation.
Identifying the problematic areas, searching for correspondents, feeling uncertain and yet
bound to make a decision, the responsibility for which lies on the translator — roughly each
stage of working on translation involves not only the use of professional competences, but
also certain psychological functions. The present project aims at tracing the impact of the psy-
chological and cognitive characteristics of the translator’s personality on translation strategy
and target text. The practical implications of the study concern translation didactics, offering
a novel approach to the training of future translators.

JUISFOTH JTBA OCHOBHI ITIJXOIM IO 00’ €KTa JTOCHIHKEHHS — “miepekian’ siK

nporec Ta “riepekuan’ K KiHneBUd mpoaykT. CIony4yHOIO JaHKOIO B LBOMY
Iyaji3Mi € areHT TiepeKiaay — JIFOJUHA, 3aTHa O MI>KMOBHOTO, MIXKKYJIBTYPHOTO
1 MDKIEPCOHAILHOTO MTOCEPETHUIITBA, EKCIIEePT, MPodeciitHi KOMIETEHIIIi SIKOTO T0-
BHUHHI OXOITUTH BCEMOJJIMBI TPYAHOII Pi3HUX THITIB 3aBAaHb. Tak, HIMEIbKAN y4e-
Huii B. Binbcc, aHamizyroun mpoiiec niepekiany, SKHid 3MIHCHIOITH CTYJCHTH, Ha-
3BaB MEPEKIIa/ “KOMIUIEKCHOK KOTHITHBHOIO JISUTBHICTIO!, a QIHCHKUH mepeKinao-

Bizu(onn MEPeKIIa03HaBCTBO 3700yJ0 CTAaTyC CaMOCTIHHOT AMCIWIUTIHH, BH-

'"'W. Wilss, Knowledge and skills in translator behavior, Amsterdam 1996, p. 37.
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3HaBelb P. SlackenaineH 3ayBakuia, 110 ,,iCHY€E IICUXOJIOTIYHE TOSICHEHHSI JI KOXK-
HOTO SIBHIIA B TIEpeKIazi”™. SIKUMHU K TICHXOJTOTIYHUMH Ta KOTHITHBHUMH MEXaHi3-
MaMH MOCITyTOBYEThCS MepeKiagad i B SKUi Croci0 BOHU BIUIMBAIOTH Ha IMPOIIEC Ta
MIPOAYKT MepeKiary?

3BICHO, 1€ MUTAHHS BUMAarae NIMOOKOTO MIKIUCIMILIIHAPHOTO JOCIIIKSHHS,
a BIJINIOBI/Ib HA HHOTO BUXOIMTH 32 MEXIi OfHi€l po3Biaku. Came TOMy METOrO Ili€l
CTaTTi € 3arallbHUH OIS MPOOJIEMH OCOOMCTOCTI mepekiaiada: 1) okpecieHHs il
MICIIsSI B Cy4acHOMY MEepPEKIIaJO3HABCTBI, 2) MPOCTEKEHHSI €BOJIOIIT HAYKOBUX METO-
JIiB Ta MiIX0AIB, 3) OOTOBOPEHHS PE3yNbTATIB €KCIIEPUMEHTAIBHUX CIIPO0 i 4) BU3HA-
YeHHs1 IUISTHOK, 0 TOTPeOYIOTh IeTaTbHOTO BUBUCHHS.

V 1988 p. Ix. C. Tonmc® ymepiire myoikye ¢BO1 IyMKH PO HEOOXiIHICTh yCcTa-
HOBJICHHS TIEPEKIIaI03HABCTBA HA PIBHI 3 THITUMH (LTONOTTYHUMH HayKaMU i HaBiTh
MPOTIOHYE JIOBOJI YiTKY CTPYKTYPY HOBOI AMCUMILTIHK. Hinepinanackkuil moeT Ta re-
peKJiaiad BUPI3HSE JIBI OCHOBHI T'JIKU B MEPEKIIaI03HABCTBI: T. 3B. “4KCTE”, B OCHO-
BHOMY TEOPETHYHE Ta OMKCOBE, 1 MPUKIIAIHE, 0 KEPYETHCS MPAKTHUYHIUMH LIISIMU.
Cawme 10 niepmroi risika B 2009 p. E. Hectepman* pekoMeHIye T0aTH “HAyKy PO Tie-
pexianada”, mo o0’eqHyBana O 1 JOMOBHIOBAjA aHai3 BUXIJHOTO TEKCTY, MPOIIE-
cy Ta QyHKIi# nepekiany. Xod 1 ifies 1 He OTpyuMalia 3araJibHOro BH3HaHHSI, TIPO-
Te 3HAMIIIA CBOIX MPUXUIBHUKIB, HACAMIIEPE]] CepeJl TUX MEPEKIIa03HABIIIB, K1 3a-
HMaroThCsl BUBUEHHSM MEHTAJILHUX SBUII Yy Tpoleci nepekiany. Lle mina Huska Ha-
YKOBIIIB, 5iKi 3 80-UX POKIB MUHYJIOTO CTOPIYYsl HAMArarOThCS 3a3UPHYTH B ““UOpHY
CKPUHBKY” MEPeKJIaaibKol CBIZIOMOCTI 3a JIOIIOMOTO0 PI3HUX CKCIIEPUMEHTATBLHUX
METOJIB — BiJl MPOTOKOJIB JI0 OKyJorpadis, Mpo siki JeTaabHille HTUMETHCS Jaii
B TEKCTI.

3 iHII0ro OOKY, YIPOBAKCHHS “HAyKH MPO Mepekiagada’ 3Morio O J0moMor-
THU TIOSICHUTH 1HAMBIIyaJibHI TEHJICHIIIT, SIKi BAYKKO 3MICTUTH B PAMKH MOPIBHSILHOTO
aHaJIi3y TEKCTy — 30KpemMa, BUOip cTparerii nepekiany, nutidyBaHHs BIACHOTO CTH-
o Ta podeciiHuX HABUYOK, IO BiZOOPaKAIOTHCS B TEKCTI MEpEKIary.

TakuM 4YMHOM, HaMararUuch 3pO3YMITH TICHXOJIOTIUHI Ta KOTHITHBHI YMHHH-
KH OCOOHMCTOCTI Mepekiiajada, MOKHa CIpoOyBaTH MO€EIHATH JIBa OCHOBHI MiIX0OAU
70 00’€KTa JOCII/DKSHHS 3a JOMOMOTIOK JIETATBHOIO aHaJi3y MpOIeCy NepeKiiaay
Ta OI[IHIOBAHHS SKOCTI BHXIJIHOTO TeKCTy. [10Tpedy KOMIJIEKCHOTO aHali3y HEOIHO-
pPa30BO BUCIIOBIIIOBAJIM TakKi cydacHi mepekiano3HaBil, sik C. TipkkoHeH-KonmiT
(1986)°, M. Cuemn-Topu6i (1988)°, M. Tumouxo (2005)7, b. Vasrr (2012)8, P. Sacke-
nainen (2012)° a 1. O’Bpasin (2013)'°, omHak Maio XTO 10 I[OTO Yacy HaBa)KyBaB-
sl Ha Taky aMOITHY CIipo0y.

2 R. Jaaskeldinen, Translation psychology, [in:] Y. Gambier, L. van Doorslaer,
Handbook of Translation Studies, Amsterdam 2012, vol. 3, p. 191-197.

3 J. S. Holmes, The Name and Nature of Translation Studies, [in:]J. S. Holmes (ed.),
Translated! Papers on Literary Translation and Translation Studies, Philadelphia/Amsterdam and
Atlanta 1972 /1988, p. 67-80.

* A. Chesterman, The name and nature of Translator Studies, [in:] ,,Journal of Language
and Communication Studies” 2009, No. 42, p. 13-22.

5>S. Tirkkonen-Condit, Empirical studies in translation: Textlinguistic and psycholinguis-
tic perspectives, Joensuu 1986.

¢ M. Snell-Hornby, Translation Studies: An integrated approach, Amsterdam 1988.

7 M. Tymoczko, Trajectories of research in Translation Studies, [in:] ,,Meta” 2005, Vol. 50,
No. 4, p. 1085-1097.

8 B. Whyatt, Translation as a human skill. From predisposition to expertise, Poznan 2012.

° R. Jadskeldinen, Ibidem.

1"°S. O’Brien, The borrowers. Researching the cognitive aspects of translation, [in:] ,, Target”
2013, Vol. 25, No. 1, p. 5-17.
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BinbiiicTs monepeaHix MOCHIHKeHb HE MepeciliyBaio NI00aabHOI METH OITH-
caTtu 0COOMCTICTH Mepekiagaya, a TOPKaloch BY)KYHX, KOHKPETHIIINX 3aBIaHb, TOMY
Hal3pyuyHime kiacuikyBaTu iX 3a mpeIMETOM aHaji3y: 1) MCHUXOJOTiYHI YUHHH-
KM, 2) KOTHITHBHI MexaHi3mH, 3) npodeciiini kommerenuii. [lepimuii Tun — BUBYCH-
HSl TICHXOJIOTTYHHMX XapaKTePUCTUK OCOOMCTOCTI Mepekianada — HaloOmMpHIIIii
1 HAaMMEHII JTOCJTI/HKEHUH 3 YCIX, a TOMY 1 3HaXOAUTHCS B IICHTPI I1i€1 PO3BIAKH.

Jpyruii TUN — TMi3HAaHHS KOTHITHBHUX IHCTPYMEHTIB, SKHMMH TOCITYTOBY€Th-
csl nepeKyagad — HANMOMyISpHIIIMK 1 METOAOJIOTIYHO Halpo3BUHEeHImMA. JIeBoBa
YacTKa JOCHIKEeHb IbOTO TUITY 30Cepe/KeHa Ha IeTalbHOMY aHalli3i mpolecy nepe-
knany. [lepimmM ekcriepiMeHTaTbHIM METOJIOM YBa)Kae€ThCs MIPOTOKOI “‘[yMKa BIro-
J0C”, JUIsl 3aIKCY SKOTO TMepekianad 03By4ye CBOI AYMKH Mg 4yac nepexnany. Llei
merox 3anpononyBain K. Epikcon i I. Caiimon'' y 80-x pokax MHHYJIOTO CTOJITTS
K CITIOCIO OTPUMAaHHS MPOIECYabHUX JaHUX ‘3 yCT” caMOoro nepekiagada, mo Maio
0 3aCBIIYMTU BUKOPHCTAHHS KOHKPETHHUX MEHTAJIbHUX MeXaHi3MiB. Toxi 3’ sIBUIIHCH
crpoOu mosicHeHHsI nepekiananbkoi crparerii (Y. JIpopiuep, 1991)'2, TBopumx norry-
kiB y nepexnani (IT. Kycemayns, 1995)1 ta mepebiry mpornecy 3aranom (B. Binbcc,
1996)!4. OaHak MeTOx aHaNi3y MPOTOKOJIB BHUSBUBCS JOCHTH OOMEKEHHMM, OCKiNb-
KM, TIO-TIepIle, Mepekianadi 03ByuyBajid JIHIIEe poOOTy Hal “NpoOJIEMHUMH MicIisi-
MU, a O-ApYyre, CKapKUJIKCS HA MITYYHICTh EKCIIEPUMEHTY 1 HE3pyUHICTh, SIKy BiJ-
YyBaJIM ITiJ] 9ac 03BYy4YEeHHs CBOIX IyMoK. CamMe TOMY HAaCTYIIHUM KPOKOM Oylo po3-
pOOJIEHHs CreliaIbHUX KOMIT IOTEPHUX MPOrpaM, IO JalTh 3MOTY IIJIKOBUTO BijI-
TBOPIOBAaTH IPOIIEC CTBOPEHHS TEKCTY Ha ekpaHi. Lleit meTon aenani yacriiie BHKO-
PHUCTOBYIOTh y CyYacHUX JIOCHIJKEHHSIX, OCKIJIbKM BiH HE BUMAarae Bij repekianada
KOJIHUX JIOJIATKOBUX 3ycuiib. HalinomyssipHimmmu nporpamamu € TranslogIl'®, Inpu-
tlog'® i Scriptlog'’. HaliHOBIIINM JTOTIOBHEHHSIM JI0 IIUX POrpaM, a BOIHOUYAC 1 caMo-
CTIMHUM METOOJIOTIYHUM 1HCTPYMEHTOM, € CHelialbHUI IPUCTPiii, mo pikcye pyx
3iHMII — aii-Tpekep (iHIIa Ha3Ba — okysorpad, 3 annmicekoi “eyetracker”). Ille cTo
POKIB TOMY BYEHI 3BEpHYJIH yBary Ha 0COOJIMBOCTI NPOLIeCy YUTaHHS, a caMme — IO~
BEJ/IIHKY OKa, IO “TiepecTpuOye” uepe3 KijbKa CIiB, “OLKUTH” yrepena i mosepra-
€ThCsI Ha3aJ1, KOJIM 3’ SBJISIIOTHCS IIPOOJIeMH 3 po3yMiHHsIM HamucaHoro. Tak, 1980 p.
M. FOcr i 1. Kapnientep'® BuCyHy/H rimote3y “oko-ayMKa”, 3TiJHO 3 KOO PyX 3iHH-
i BimoOpakae KOTHITHBHY MisUIbHICTH MO3KY, TOOTO OKO (PiKCyeThCs Ha Till JiJISTHILL
TEKCTY, HaJ[ SIKOO Mpalftoe Mo30kK. CIIJKYI0UH 32 PyXOM 3iHUIII, ali-TpeKep Jae 3MOry
BYCHUM MPOaHATI3yBaTH KOTHITHBHUI PUTM TIepeKIiajiada y mpoleci nepeknamy. Me-
TOJ ali-TpeKiHTy 3100yBac Bce Oible MPUXHUIBHUKIB cepel] TIepeKIIa03HABIIIB, SKi

1 K. Ericsson, H. Simon, Verbal reports as data, [in:] ,,Psychological Review” 1980,

Vol. 87, No. 3, p. 215-251.

2 W. Léoscher, Translation performance, translation process and translation strategies,
Tuebingen 1991.

3 P. Kussmaul, Training the Translator, Amsterdam 1995.

4 W. Wilss, Ibidem.

SA. L. Jakobsen, Investigating expert translators’processing knowledge, [in:] H. V. Dam,
J. Engberg, H. Gerzymisch-Arbogast (eds.), Knowledge Systems and Translation, Berlin,
Boston 2005, p.173-189.

1 M. Leijten, L. Van Waes, Inputlog: New Perspectives on the Logging of On-Line Wri-
ting, [in:] K. P. H. Sullivan, E. Lindgren (eds.), Computer Keystroke Logging and Writing:
Methods and Applications, Oxford 2006, p. 73-94.

7°S. Stromqvist, K. Holmqvist, V. Johansson, H. Karlsson, A. Wengelin,
What keystroke logging can reveal about writing, [in:] K. P. H. Sullivan, E. Lindgren (eds.),
Computer Keystroke Logging and Writing: Methods and Applications, Oxford 2006, p. 45-71.

8 M. A. Just, P. A. Carpenter, 4 theory of reading: From eye fixations to comprehension,
[in:] ,,Psychological Review” 1980, Vol. 87, No. 4, p. 329-354.
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BiJIaBHA NIPArHyTh 3pO3YMITH MEXaHI3MH ““HOPHOT CKPHHBKU™ CBIZOMOCTI IIepeKIia-
nada. Cepes IIiKaBUX MPOEKTIB 32 BUKOPUCTAHHSM aii-TpeKepa — JOCIIPKEHHS 1H-
CTPYMEHTIB IepeKya abkoi mam’ati Ta korHiTueHoro HaBanTaxkeHHs (1. O’BpasH,
2006)", unTaHHS A nepeKnany Ak 0COOJIMBOTO cnoco6y yntaHHs (A. SkobceH
i K. €ncen, 2008)%, KOOpI[I/IHaHI}O poIieciB p03yM1HH$[1HpOIIYK]_[11 tekcty (b. dpar-
cren, 2008)2‘, PO3MOAIT KOTHITUBHOTO 3yCHJUIS y Tiporieci nepeknany (Bemmiyn,
2011)*, xnacudikarito cruniB nepexiany (b. dparcren i M. Kapi, 2013)* Ta in.

TpeTiét TUI TOCHTIKEHHS 0COOUCTOCTI MepeKIiaiada MoB’ s;3aHui 13 BUBYCHHSIM
fioro mpogeciiHux komrereH . /i rpynu gochiianukis, icnanceka PACTE (Bin
2002 p.) ta Himenbka TransComp (Big 2007 p.), IPOTATOM KiIBKOX POKIB MPALIOBAIN
HaJl CTBOPEHHSIM MOJENI NepeKiaganbKuX KOMIICTEHIIIH, MPOBO/SYN €KCIIepUMEH-
TH HaJ CTYJICHTaMHU HampsIMKy “mepexnain’ Ta repekianadyamu-npakTukamu. [lika-
BO, IO OOWBI TPy BU3HAIOTH POJIb OCOOKMCTOCTI B mpodecii nepekiagada, po3Mi-
uryroun ncuxo-dizionoriuni kommnonentu (PACTE, 2003%*) ta ncuxo-disuuny amc-
nosuuiro (C. Tondepim i P. Sackenainen, 2009)*° B 0CHOBI IS MOAAJIBIIONO PO3BHT-
Ky npodeciiiHnX 3HaHb 1 HABHYOK.

TakuM YUHOM, aMOITHICTH PO3IVISILY TICHXOJOTIYHMX UYUHHUKIB OCOOMCTOCTI
nepekiagadya noiirae He JIMIIe B MOEJHAHHI aHali3y MPOLECy 1 TeKCTy MepeKiay,
a 1 y mepeTHHi ABOX HE3AJCKHUX TUCIHUIUTIH — TICUXOJIOTI] Ta MepeKsia03HaBCTBRaA.
BukoprcTaHHS OCHOBHHX TEOPili IICUXOJIOT1l 0COOMCTOCTI AJIsi BUBYEHHS OCOOHMCTOC-
Ti IepeKJIaaavya PO3MIIIye TOCHTIKSHHS B MK IUCIUILTIHAPHOMY BUMIpI Ta 111 Oib-
1€ YCKIIaIHIOE 3aBIaHHsI.

[likaBo, 1m0 B MmiaX0JaxX JO ICHUXOJOTIi OCOOMCTOCTI TaKOXK ICHYE Ayaii3M,
110 BUHHUK Ha TiJACTaBl pi3HUX Ae(DiHIIA HACTUILKKA 0araromapoBOTO TOHSTTS SIK
“ocobucTticts”. ToMy 3 METOI IITHOIIOTO PO3YMIHHSI €BOJIOIIT METOJIB BHBYCHHS
0COOHMCTOCTI Iepekiiazgadya nepeayciM po3nITHEMO, SIK JI0 i€l MPOOIeMU MiIXOSATh
y MICUXOJIOTII.

[Micns cnipHOi MOMyNsipHOCTI MeToAy TicuxoaHamizy 3. @peiina 3aimikaBieHHs
MICUXOJIOTIEFD 0COOMCTOCTI B MIdKBOEHHHUH MEPi0/l 3MEHIIUIIOCH, & BiIPOAUIOCS 3HO-
By micis 3akiHueHHs J[pyroi cBiToBo1 BiliHH. Y TOH 4ac 3’sBMJIach HarajibHa MOTpe-
0a y CTBOPEHHI HOBMX POOOYMX MICIIb JUIS YOJIOBIKIB, @ TAKOX JIJISl JKIHOK, SIKI T10-
YaJid TIOBHOI[IHHO BXOJMTH Ha PUHOK mpaili. J[is nmepen0OadeHHs MOBEIIHKH JItoeh
y PI3HUX BHPOOHUYHMX YMOBaX, €(hEKTHBHOTO JI0OOOPY NpalliBHHUKIB, 301IbIICHHS MO-
TUBAIii Ta MOKpPAIIEHHsS MPOIYKTUBHOCTI IITATy TICHXOJOTH BUBYAIM Pi3HOMAHIT-

9S. O’Brien, Eye-tracking and translation memory matches, [in:] ,,Perspectives: Studies
in Translatology” 2006, No. 14, p. 185-203.

2A. L. Jakobsen, K. T. Hvelplund Jensen, Eye movement behaviour across four
different types of reading task, [in:] S. Gopferich, Arnt L. Jakobsen, Inger M. Mees
(eds.), Looking at Eyes: Eye-Tracking Studies of Reading and Translation Processing, Copenhagen
2008, p. 103—124.

2 B. Dragsted, I. G. Hansen, Comprehension and production in translation, [in:]
S. Gopferich,Arnt L. Jakobsen, Inger M. Mees (eds.), Looking at Eyes: Eye-Tracking
Studies of Reading and Translation Processing, Copenhagen 2008, p. 9-30.

2 K. T. Hvelplund, Allocation of Cognitive Resources in Translation: An Eye-tracking and
Key-logging Study, Copenhagen 2011.

% B. Dragsted, M. Carl, Towards a classification of translation styles based on
eye-tracking and keylogging data, [in:] ,,Journal of Writing Research” 2013, Vol. 5, No. 1, p. 133-158.

% PACTE, Building a Translation Competence Model, [in:] F. Alves (ed.) Triangulating
Translation, Amsterdam 2003, p. 43—66.

3 S. Gopferich, R. Jddaskeldinen, Process research into the development of translation
competence: where are we and where do we need to go? [in:] ,,Across Languages and Cultures” 2009,
Vol. 10, No. 2, p. 169-191.
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Hi eJeMEeHTH OCOOMCTOCTI — PHUCH, XapakTep, TeMIIEPaMEHT, IICUXOJIOTiuHI (yHK-
1ii, oo, Takuii MiAXia 10 0COOMCTOCTI 3roIoM C(HOPMYBABCS B OKPEMUIA TTiIpO3-
JIUT TTi7] HA3BOO “TICHXOJIOTIs Tpalli”, TOJIOBHUM TIOCTYJIATOM SIKOi € TBEPKSHHSI ITPO
Te, 10 3 OVIS/Y Ha JOMIHAHTHI PUCH Ta 0COOIMBOCTI XapaKTepy MEeBHI THUITH 0COOHUC-
TOCTI Kpallle BUKOHYBaTUMYTh MEBHI BUIM JisUTLHOCTI, HXK iHIII. Lle mepexoHaHHs
€ IIe OJTHUM JIOKAa30M TOTO, 1[0 HEOOXiJHO BUBYATH AISUIbHICTh MEpeKiiagaya B KOH-
TEKCTi ICUXOJIOTi] 0COOMCTOCTI.

3rajaHuii paHilie AyasizM y TPakTyBaHHI NCHXOJIOTIYHUX YMHHUKIB 0cOoOHC-
TOCTI — 1€ CHip MK NPUXWIBHUKAMH TEOPii prc Ta Teopil MCUXOJIOTTYHUX THUITIB
K. IOHra. 3rigHo 3 mepuiot, pucu BBaXKalOThCs CTa0UIbHIMU BHYTPIIIHIMA YHHHU-
KaMH, 110 TPUTAMaHHi JIFOISIM Y Pi3HUX cUTyalisix.”” 3aBasku CBOiil BiIHOCHI# cTa-
OUTBHOCTI PUCH 3[aTHI MependadyrTi MO MOBEAIHKH JFOIUHM 3a Pi3HUX 00CTa-
BUH y pi3Huil yac. Teopist puc O6epe CBiil MOYATOK 3 NMCHXOJEKCHYHHUX TOCIIIKEHb,
o 0a3yloThes Ha BIIOMIH y NCUXOJOTIT JISKCHYHIN rinoresi, sky me 1884 p. 3a-
MPOIOHYBaB OpuTaHChbKUI ydyeHuid ®. ['anbTOH — pUCH OCOOMCTOCTI SK Baro-
Mi XapaKTEepUCTHKH TOBHHHI BifoOpakaTucss B MOBI y (hopMi JIEKCHYHOI OJUHU-
ui®®. Tlepmri cnpoOKM TOBECTH IO TiMOTE3y MONSATAIM B MOIIYKY BiJIMOBITHHUX JICK-
CeM y CIIOBHHUKAX aHNIICHKOT Ta HiMenbKoi MoB. Y 1936 p. I. Ommopr® noyas npa-
FOBAaTH HaJ BUOIPKOIO Ta TPYIyBaHHSIM OIUHHUIb, a 3rofoM [. Aiizenk (1964 p.)*
i P. Karremt (1977 p.)*'3a 10moMoror CTaTHCTHYHOTO METOLY CTBOPHIIH IEpIii TICH-
xometpuuni Tectr. P. Makpe i I1. Kocta (1989 p.)* 3anpomonysanu momens “Benn-
KO IT’SITIpKK”, y SIKIl BUUTAIIN 1T’ SITh OCHOBHUX PUC OCOOHMCTOCTI Ta CTBOPHIIN OJIMH
3 HAaUTIOMYJSIPHIMINX TICUXOMETPUYHUX THCTpYMEHTIiB. Y 2004 p. aMepHKaHChKi TIcH-
xostord M. Emrronom i K. JIi** 3anpornonyBanu po3MIMPHUTH 10 MOIEIb 10 MIECTH
YUHHUKIB 0COOUCTOCTI Ta pO3POOKIIN HOBUH TECT, 1110 Ha0YyB MOIMYJISPHOCTI.

[HIMMI BakIMBUI MiAXiJ 10 BUBYEHHS OCOOMCTOCTI BUBOAUTHCS 3 aHAIITHYHOL
ncuxoJtorii mBeiapeskoro Buenoro K. FOura*t, B 0CHOBI AKOi JIEKHUTD i7est PO BHU-
JIJICHHS TICMXOJIOTTYHUX THUIIIB HA MIJCTaBl JTOMIHAHTHUX MCUXOJOTTUHUX (DYHKIIIH,
110 BHU3HAYarOTh MoBeMiHKy Jonuan. K. FOHTr yBakaB, 110 KOKHA JIFOAMHA PO3BHU-
Ba€ TCHJICHIIIO /IO BUKOPUCTAHHS MIEBHUX MEHTAIBHUX (DYHKIIIN, SIKI BU3HAYAIOTH i1
MOBE/IIHKY B IMEBHUX CHUTYyaIlisIX. TaKUMH JUXOTOMIYHUMHU (QYHKIISIMH € “gi0uymmsi
(cencopuxa)” Ta “inmyiyis”, “mucienns” 1 “‘nouymms (nepesicusanns)”, 3a J0OTIOMO-
TOI0 SIKHX JIFOAMHA (POPMYE CBOE CTABJICHHS JI0 OBKILISA — excmpasepcitine (CKepo-
BaHe 30BHIi) uM inmposepciine (CkepoBaHe Bcepequny). [lepii aBi GpyHKIii BiaIOBI-
JIal0Th 3a Croci0 aHasi3y iHdopMariii (uepe3 opraHu 4yyTTs a0 3a JOIOMOTO IHTYi-
1i1), 1HII1 B1 — 3a croci0 MPUIHATTS PIlIeHb (32 TOTIOMOTOIO JIOTTYHOTO MUCIICHHS
a00 X BHYTPIIIHBOTO IMITYJIbCY-TIOTYTTS).

2F. J. Landy, Early influence on the development of industrial and organizational psychology,
[in:] ,,Journal of Applied Psychology” 1997, No. 82, p. 467-477.

L. A. Pervin, D. Cervone, O. P. John, Personality: Theory and research, New York
2005.

BF. Galton, Measurement of Character, [in:] ,,Fortnightly Review” 1884, No. 36, p. 179-185.

2 G. W. Allport,Becoming: Basic considerations for a psychology of personality, London 1969.

%H.J. Eysenck, S. B. G. Eysenck, Manual of Eysenck Personality Inventory, London 1964.

SIR. Cattell, P. Kline, The scientific analysis of personality and motivation, New York 1977.

2R. R. McCrae, P. T. Jr. Costa, Reinterpreting the Myers-Briggs type indicator from
the perspective of the Five-Factor model of personality, [in:] ,Journal of Personality” 1989, No. 57,
p. 17-40.

3 M. C. Ashton, K. Lee, The HEXACO-60: A short measure of the major dimensions
of personality, [in:] ,,Journal of Personality Assessment” 2009, No. 91, p. 340-345.

% C. G. Jung, Psychological Types. Collected Works, Princeton 1971, Vol. 6.
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Y 1962 p. igero K. FOnra Bukopucranmm amepukanchbki nicuxonoru K. bpirr3
ta [. Bpirr3 Maepc® st CTBOPEHHSI OJHOTO 3 HAWMOMYJISIPHILIAX 10 TEep MCHXO0-
METpUYHUX TecTiB — [Haukaropa TuniB Maepc-bpirr3 (aHmilicbke 3araiabHOBKHBA-
He ckopoueHHss — “MBTI”). Jlonasiu e ABi AMXOTOMIUHI QYHKIIT — “Oymky” Ta
“cnputnsimms”, — 1O MaJNX MOSICHUTU CIOCI0 3aCTOCYBaHHS JOMiIHAHTHUX (YHK-
il y HanpsIMKY 30BHI (€KCTpaBepciiiHO) ur BeepeanHy (IHTPOBEPCiiHO), TICHXOII0-
I'¥ JJaJId MOXJIMBICTh PO3PI3HUTH IIICTHAAUATH THITIB 0coOucTOCTI. ChOTO/IHI 1HAM-
KaTop MepeKIaieHo BALsATAMa MOBAaMH CBITY, 110 CBIIYUTH PO HOTO MIMpOKE 3a-
CTOCYBaHHS, 30KpeMa B TaTy3i IICUXOJIOTIT mparii.

O0wuBa MiX0/H, X0U 1 3HAXOJATHCS B OMO3HUIIIT, YACTO BUKOPUCTOBYIOTh 5K JIO-
MOBHEHHSI OJTMH JI0 OHOTO 3 METOIO OLIBII YCEOXOIMHOTo Mi3HaHHS JIOICHKOI icTO-
th. Jocnimpkyoun 0coOMCTICTh Mepekiasada, HeoOXiJHO OpaTu J0 yBard He JIUIIe
pHCH, 3a JIOTIOMOTOIO SIKMX BiH BHPI3HSETHCS 3-TIOMDK (paxiBIiB y iHIIHX cdepax,
a i Te, 1110 MepeKIa] — e, K 3raJyBajocs paHilie, “KOMIUIEKCHA KOTHITHBHA JisUTb-
HICTB”, 110 Tepeadauae akKTUBYBAaHHS BIJIOBIIHUX MEHTaNbHUX (PyHKIiH. [loci BU-
BUCHHS TCUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH OCOOMCTOCTI Nepekiaaada Oyiio JOBOJII He-
CHCTEMaTHYHUM 3 OIVISIy Ha BUKOPHCTAHHS IICUXOJIOTTYHHUX TEOPiH, alie BCe XK MPH-
HECJIO L[IKaBl pe3yJbTaTH.

B3aemo3B’s130k Mk TMpodeciero mepekiazadya Ta HOro OCOOMCTICTIO 3ay-
Baxwin naHo. llle 1968 p. Opurancekuii yuenuid T. CeliBopi B xHusi The Art
of Translation (Mucmeymeo nepexnady) nucas: ,,JJo 3HaHHS MOBH Ta JiTeparyp-
HUX 3A10HOCTEH TepeKsaiad MyCUTh JOAaTH MEPSKUBAHHS, I[IKABICTh, PETEIbHICTh
Ta CyMIIIHHICTB” ¢,

K. Paiic’’ Oyna mepiioro cepen Mepekiago3HaBIIiB, XTO 3aCTOCYBaB MCHXOJIO-
riYHI BYCHHS JI0 OMHCy ocoOucTocTi nepekiagada. Meroro K. Paiic Oyno cTBopeH-
Hsl QYHKIIITHOT Teopii TUITIB TEKCTY, a TOMY 1l 31aJI0Ch, IO OCOOUCTICHI 03HAKH IIe-
peKiazgaya MOXKYTh CHPHUSTH SIKOCTI TIepEeKIIajy NMEeBHHX THINIB TEKCTy. BoHa BHKO-
pucraia Teopiro HiMenpkoro ncuxosora E. llnpanrepa nmpo micte THITIB Xapakrepy
(1922 / 1928 p.)*: TeopeTnuHmii, EKOHOMIUYHHI, €CTETUYHUIA, COIIaIbHUIA, arpecuB-
HUi 1 peniriiianii. Ha nqymky K. Paiic, HalikpaimumM i yHiBepcaabHUM TepeKiagadeM
€ ECTeTUYHUI THII, TECOPETHYHHUIA TUT MIT OM J00pe MepeKianaTi TeXHIYHI Ta (ifo-
co(chKi TEKCTH, a arpeCUBHUI TUI HalMEHINE MiJXOAWB OW Ha poJb MepeKiagava.
HesBaxkaroun Ha Opak pakTHYHHX JIOKA3iB CBOIX TBepIkeHb, K. Palic yBaxaroTh iHi-
1IaTOPOM JOCIIKEHHsI 0COOMCTOCTI Nepekiiaaava. BoHa nmokasasia HOBHIA HAIIPSIMOK
JUIsL TIEPEKIII03HABYMX PO3BIIOK. 3ayBaXKHMO, 1110 T€3a PO MOKIMBHHN 3B’ SI30K MK
OCOOHMCTICTIO Ta THIIOM TEKCTY, Ky 3arnpononysaia K. Palic, nikaButs 6aratbox yde-
HUX, aJie 11e | J0CI He 3HAWIIUIA aHl MiATBEP/PKEHHS, aHi CIIPOCTYBaHHSI.

AHTPOTIONOTIYHUI MiJXiJ Y TepeKyiaai MpOJOBKHUB OPUTAHCHKUN TEPEKIIaIo0-
suaBenb k. I'enmepcon y 1987 p. B mouorpadii Personality and the Linguist:
A comparison of the personality profiles of professional translators and conference
interpreters / Ocobucmicmo i inonoe: NOPIGHAHHSA PUC OCOOUCMOCTT NUCLMOBUX
ma ycHux nepexknaoauie’’, mo craga NepuuM eMIIpHYHUM TOCITIPKSHHSIM TpooIie-

% 1. B. Myers, Manual: The Myers-Briggs Type Indicator, Palo Alto 1962.

% T. Savory, The Art of Translation, London 1968, p. 36.

37 K. Reiss, Translation criticism — the potentials and limitations. Categories and criteria for
translation quality assessment [Translated by E. F. Rhodes], London and New York 1971 /2014.

3 E. Spranger, Die Lebensformen /Types of Men (3rd ed.) [Translated by P. J. W. Pigors],
New York 1922 /1928.

¥ J. A. Henderson, Personality and the linguist: A comparison of the personality profiles
of professional translators and conference interpreters, Bradford 1987.
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MU TICUXOJIOTTYHUX YMHHUKIB OCOOMCTOCTI Nepekiiazada. YUeHUH 3aCTOCyBaB aH-
KeTy WIICTHAAUATH (PaKTOpiB 0COOUCTOCTI, SIKY PO3pOOMB aMEpPHKAHCHKUI ICUXO-
sor P. Kerren (1977 p.)*, npoekrytoun i Ha MCHXOJSKCUYHI JOCTIHKEHHS U TEo-
pito pHC 3 METOIO MOPIBHSHHA 0COOUCTHX MPO]IIiB YCHUX Ta THCbMOBHX IEpeKIIa-
naviB. JIx. [eHnepcoH BUCYHYB Timore3y mpo Te, 1o npodeciiii ¢ixonoru BUpi3-
HSIIOTBCSL TIEBHUM CKJIAZIOM OCOOMCTICHUX XapaKTepPHCTHK, HA MiJCTaBi SKAX MOX-
Ha BUJITUTH JIB1 TpynH (paxiBIiB — YCHI Ta MUCbMOBI nepeknanayi. J[pyroro MeToro,
Ky cTaBuB repen coboro Jxx. [ennepcon, Oyno g0BeneHHs (akTy BIUIMBY OCOOHC-
ToCcTi Ha mpodeciiiHy TisUTbHICTD Mepekiaaaya i, SK HacHiI0K, HEOOXiTHICTh ypaxo-
BYBaTH ii SIK OMH 3 BIUIMBOBUX YMHHHUKIB y TIpolieci HaB4aHHs. Y mpoekTi k. [eH-
JIepcoHa B3SJIO Y4acTh CTO (iJ0IIOTiB, cepel SKuX 65 MUCbMOBHX 1 35 yCHHX mepe-
knanadiB. CTaTUCTUYHUI aHali3 pe3ylbTaTiB MOKa3aB, 10 OOMIBI IPyNU XapakTe-
PU3YIOThCS MOJIOHUM CKIIQJIOM PHC i HE MAarOTh CTATUCTUYHO BArOMHX BiJIMiHHOC-
Teit. Byno crnpocToBaHo ctepeoTHn mpo Te, M0 YCHI Mepekianadi — eKCTpaBepTH,
a MUCbMOBI — IHTPOBEPTH i HEUTPATI30BaHO “TIEPEKUBAHHS IIPO “pO3ABOEHHS OCO-
oucrocTi” THX, XTO MoeaHye i ABi npodecii. Cepen HenepeadadyBaHUX BiAMIHHOC-
Tel MiXk MpeACTaBHUKAMHU 000X IPyI — MUCHMOBI TIepeKIiaiadi OiIbI MparMaTHyHi,
a YCHI HaJllJIeH1 0araTiior ysBO0. 3arajioMm, 3pi3 0COOMCTOCTI MUChMOBOTO MEPEKIIa-
Jlaya MOJKHA OKPECIIMTH TaK: “‘CTpUMaHH/, PO3yMHUI, eMOIIIHO CTa0lIbHUHI, CKPOM-
HUH, PO3BAKIIMBUI, CyMJITHHUM, COPOM’SI3IMBHUI, TAMYILUH, CAMOCTIMHUH, 310paHuii
1 KOHCepBaTHBHUI (OCTaHHE MiATBepKeHO yacTkoBo)™*!. Illomo ycHOro mepekia-
Jada, To HOro 0coOMCTICTh Ma€ Taki 03HAKH: “‘TOBAPUCHKUH, pO3YMHHUH, BIIEBHEHHI
y ¢001, 0e3TypOOTHHH, BiIBaXKHUH, CAMOJIOCTATHIHN, 3aJIe)KHUN Bijl CYCIIIBHOI JTyM-
KM Ta parfionansauii’?, Possiaka J[. I'engepcona mokasana, 1o 0COOMCTICTh € BakK-
JIUBUM YMHHUKOM Y TIPOIECi HA0yTTS Ta PO3BUTKY MPOQeCciifHNX KOMIIETEHIIIH nepe-
KJIaj1a4a, aJjie 3allikaBJICHHS II€0 MPOOIeMOI0 Ha JISSKUI Yac 3HUKIIO.

VY 1996 p. aBcrpiiichkuii nepekiano3nasens 1. Kypu® cnpobysana 3acrocysa-
TH “OpieHTalliiHY MOJIeJIb KOMYHIKaTUBHUX Iiieii” (nepeknan asrop. — O. JL.-IL.),
po3pobieny dpanity3pkumM mcuxoiorom I1. Kacce* y 80-x pokax MHHYIIOTO CTOJIT-
TS JI71s1 TIOPIBHSUTBHOTO aHaji3y 0COOMCTHX MpedepeHilii MTMChbMOBUX Ta YCHHUX Tie-
pexmanayviB. s Monens mepenbavae, 110 KOJKHA JIFOIWHA HAJa€ MepeBary OAHOMY
i3 YOTHPBHOX CTHIIIB CHUIKyBaHHS: 1) 30cepemkenuii Ha aii (110?), 2) 30cepepkeHni
Ha mporeci (sik?), 3) 30cepe/KeHnH Ha JTFOUHI (KOJIEKTUBHA Tpalis), 4) 30cepeiKe-
HU Ha i7el (womy?). YV JociiKeHH] B3sUIo y4acThb ciMaecsar oci0: 31 crymeHT Mo-
JIOAIMX KypCiB HANMPSIMKY “‘niepexnan’” Ta 39 CTyIeHTIB cTaplIuX KypciB TOTO K Ha-
NpAMKY. IXHIM 3aBraHHAM Gyl0 3alIOBHMTH aHKETY BiATIOBIASMH MPO OCOOHMCTICTH
MUICBMOBOTO Ta YCHOTO TepeKiajada. PesynbraTti aHanizy MOKa3aid, M0 IMHChMO-
BUH TIepeKyIaiad 30Cepe/UKeHN Ha npoyeci Ta 1100uHi, a yCHUN — Ha 1100uHi Ta Oii.
3BepTaUUCh JI0 MEePIIOUEProBol 11ei po Tyasti3M y MiJX0Al 10 00’ €KTY JOCITIIKEeH-
Hs B TEPEKJIaJ03HABCTBI, TAKUi BHUCHOBOK aBCTPIHCHKOI JOCIIAHMIN 1€ pa3 Iij-
TBEPIKY€E HEOOXIHICTh aHANI3yBaTH npoyec NEPeKIIaay B 31CTaBICHHI 3 KIHIIECBUMHU
npodyKmom Kpi3b MpU3My 0COOMCTOCTI Nepekianada (odcvkoeo daktopy). OnHum

40 R. Cattell, P. Kline, The scientific analysis of personality and motivation, New York 1977.

4 J. A. Henderson, Personality and the linguist..., p. 125.

“ Tbidem.

4 1. Kurz, E. Basel, D. Chiba, W. Patels, J. Wolfframm, Scribe or actor?
A survey paper on personality profiles of translators and interpreters, [in:] ,,The Interpreters’ Newslet-
ter” 1996, No. 7, p. 3—18.

“P. Casse, Training for the Cross-Cultural Mind: A Handbook for Cross-Cultural Trainers
and Consultants, Washington 1981.
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i3 3aKIIFOYHUX KOMEHTapiB TOCHIHUII OyB 3aKIUK J0 JACTAIBHIIIOTO OMUCY 0COOHC-
TOCTI TepeKIIazada, OCKIIbKH TaKHid aHami3 3Mir OW BIIIKPUTH HOBI TOPU30HTH JUIS
nepeKIaJanbKuX JIOCIiHKESHb.

Opaniy3sKuil epeknaaad i naykosenpb T. bapOoni*® BukopucTama CBiii 10CBiT
TICHXOaHaJi3y Ta KIIHIYHOI IICHXOJIOTii B TEOPETHUYHIH crpo0i BU3HAYEHHS 0COOHC-
TUX (haKkTOpiB, 10 BIUIMBAIOThH HA mpoiec nepekiany. [Toaiono no K. Paiic, mocmin-
HUIS 3 BIACHUX CIIOCTEPEKEHb 3ayBajKWila MOMKIMBICTH 3B’SI3KY MiK YMHHUKAMHU
0COOMCTOCTI Ta 3MIOHICTIO MepeKIIaaTh MeBHi Tuu Tekcty. T. bapOoHi BBaxkae, Mo
nepeKiIag — Iie HapyKeHUH BUJI AISUTBHOCTI, TOMY KOXKEH TepeKiagad BUMPaIbo-
BY€ BJIACHI MEXaHI3MHU 3aXHUCTY, 1110 BiOMBAIOTHCS HA MOr0 MepeKiiajalbKii cTpare-
rii Ta Tekcti nepexnany. T. bapOoHi cTBepKyBana, 10 TaKi MEXaHi3MH — 1€ CXe-
Ma MMOBEIIHKH MepeKiiaaaya, 1o 3aJeKUTh B IHAMBIIyaIbHOTO HA0OPYy PHC 0COOMC-
TOCTI, SIKi JOPMYIOTHCS 111 B AUTUHCTRBI Ta YaCTO OB’ sA3aHI 13 CyCINUIbHUM CTaHOBH-
[IeM aBTOpa MepeKIay.

Y 2009 p. npobiiema TICUXOJOTTYHIX YMHHUKIB 0COOMCTOCTI MepeKiaaada mpu-
BepHYJIa yBary OpUTaHCHKHX yueHHX, 30kpeMa C. ['yomiep [leBincon®, sika 3poduia
YH He MepILy crpoly MOEIHATH AeTalbHUN aHai3 pollecy Mepekiary Ta SKOCTi BU-
X1THOTO TEKCTY Kpi3b MPU3MY THIIIB 0COOUCTOCTI. MeTONOIOriuYHy OCHOBY ii jociti-
JOKEHHS TI00YJI0BaHO Ha MPOTOKOJIAX “JyMKH Brosioc” (aHmiiiicbkoro MoBoro “Thin-
k-Aloud Protocols™) mist oTpuMaHHs poLieCyalbHUX JaHUX, CIEliadbHO po3podiie-
HIl aHKET1 JJIsl OLIHIOBAHHS SIKOCTI TEKCTY, & TAaKOX BIJIOMOMY ICHUXOMETPHUYHOMY
tecti — Iapukaropi TuniB Maepc-Bpirr3. JBaausrepo CTyJeHTIB HANPSMKY “‘Tiepe-
KJa1” OTpUMAIo 3aBJIaHHs MEPEKIACTH TEKCT TYPUCTUYHOTO XapakTepy 3 GpaHIly3b-
kol MOBH (pyra poGo4ya MOBa) Ha aHIIIKWCHKY (mepina pododya MOBa), a MOTIM IMPO-
iTH icuxoMeTpuuHuit Tect. [paloroun Hax nepekianoM, yYacHUKH MOBHHHI Oyin
03BY4YYyBAaTH XiJ CBOiX QyMOK. Ha erami aHami3zy eKcriepTH OI[IHIOBAJIM KOXEH Iepe-
KJIaJ 3TIHO 3 KPUTEPIsSIMHU, MOJaHUMH B aHKET1 JJIsl OLIHIOBAHHS SIKOCTI BUXITHOTO
TEKCTY. 3a pe3ynbTaTaMu JOCIIPKEHHS BArOMOIO BUSBUJIACH JTUXOTOMIsI TICUXOJIOTIY-
HUX QyHKUIN inmyiyis-cencopuxa: T1 yH4aCHUKH, SIKI Ha MiACTaBi CUXOMETPHYHO-
TO TeCTy HaJlaBallu TiepeBary iHTyImii Juist NpUHHATTS pilieHb, e(heKTHBHILIE MTPAaIlio-
BaJIM y MPOIEC] MepeKiaLy i Majld 3HAYHO BUIII PE3YJbTaTH SIKOCTI BUXIJHOTO TEK-
CTY, HIK MPUOIYHUKN CEHCOPHUKH-BIMUYTTS. Takuii BUCHOBOK CBIIYHTH TIPO TE, HIO
nepeKia]] BUMarae MOMHHOTO, POPOYOr0 MHUCIICHHS, & HE JIOTTYHOTO BUOOPY Hali-
OMMOKYMX BIAMOBITHUKIB. 3 OISy HA poJib 1HTYILIT B mpodecii nepekiagada came
BOHA € HACTYNMHUM mpeaMeroM gociimkenns C. ['yomep JleBifcoH, ska HACTUILKU
3axOMMIIAcs i€ TEMOIO, 110 37100yIIa APYTY BHILY OCBITY B HANPSIMKY “TICUXOJIOTis’
i masi 3aiiMaeThCcsl BUBUCHHSIM O0COOMCTOCTI TIepeKIaiava.

VYci Buiesraiadi cnpoOu omucartd BHYTPILIHIH, TOOTO 0COOUCTICHUM, OiK Iie-
peKIaalbKoi MisIbHOCTI, YKa3yloTh Ha Te, IO Mepekiaad i CrpaBii BUPI3HIETH-
Csl YHIKaJIBHUM CKJIAZIOM IICUXOJIOTTYHHUX O3HAK, sIKi B PI3HUH CIOCIO BILTMBAIOTH HA
BUOIp WOTO MepeKIa albKoi CTpaTerii, a TAKOK Ha KIHIIEBHU MPOAYKT HOro Mpaili.
OnHak Ha 1e#t yac Opakye poO3BiJIOK, 10 MOIIM O BIAMOBICTH X04a O Ha Taki IH-
TaHHSI: SIKIi YAHHUKH OCOOMCTOCTI XapaKTepU3yIOTh IepeKiiagaua XyIoKHiX TEKCTiB
Ha BIIMiHY BiJ| mepekiaaada oQiiifHuX TOKYMEHTIB a00 TeXHIYHUX IHCTPYKIIN; 4n
MOYKJIMBO TPOCTEKUTH PO3BUTOK OCOOMCTOCTI MepeKiagaya IiJi BIUIMBOM JIOCBIY;

B
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SIK1 pUCH OCOOMCTOCTI MOJKHA CITPOEKTYBATH Ha SIKiCTh IEPEKIIAay; SIK IICUXOIOT1YHI
YUHHUKH BiOOPaKAIOTHCS B MPOILECI TIEPEKIIay IMiJ1 4aC BUKOPUCTAHHS JIOBIKOBUX
MarepiajiB, y BUIVISIII YaCTOTH W TPUBAJIOCTI Nay3, 3MIHHOCTI pillleHb Ta crocodi 3a-
TBEPPKEHHS OCTATOYHHMX BapiaHTIB MEpPEKiIay; sk OCOOHMCTICTh TepeKIiagada BHsIB-
JISETHCS HAa €Tarll NMepeBIpKHU IJIOT0 TEKCTY caMHMM TepekianadeM? [leTanbHuii aHa-
JIi3 TIpOLIeCYaNbHUX JAaHUX Ta BUXITHOTO TEKCTY B MOEJHAHHI 3 pe3yJbTaraMu ICH-
XOMETPUYHUX IHCTPYMEHTIB METOJIOM TpiaHryssiiii*’ (mopiBHAHHS i 3icTaBICHHS pe-
3yJBTaTiB PI3HUX METOJIB aHaji3y) JIOMOMOXKE PO3KPUTH TAEMHHIII “UOPHOI CKPHHB-
KK CBIJJOMOCTI Iepekiiaiada i Kparie 3p03yMiTH MEHTAIbHO CKJIAHUH 1 6araToeTar-
HUI nIporiec poOOTH HaJ| MEPEKIIaoM TEKCTY.

Y F. Alves (ed.), Triangulating translation: Perspectives in process oriented research, Am-

sterdam 2003.



